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ЛЕКСЕМЫ ННДНЙСКОЕО ПРОНСХОЖДЕННЯ 
В ЛЕКСЙКО-СЕМАНТЙЧЕСКЙХ СНСТЕМАХ 

БЕЛОРУССКОЕО Н РУССКОЕО ЯЗЫКОВ

Корпус лексем ннднйского пронсхождення сегодня выявляется с опреде- 
леннымн расхожденнямн во всех восточнославянскнх языках. Разлнчня 
в лекснкографнческом опнсаннн нензбежны, так как процесс занмствовання 
всегда обусловлен культурно-нсторнческнмн прнчннамн, следует строгнм 
закономерностям н сопровождается случайностямн. На наш взгляд, нмеюіцнеся 
сегодня спецнфнческне черты в коднфнкацнн лекснкн ннднйского пронсхожде- 
ння н фнксацнн самнх фактов вхождення подобных еднннц в лекснко-семан-
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тнческую снстему языка обьясняются в первую очередь хронологнческнм 
фактором, т. е. самнм временем создання словаря, а также гнбкостью, откры- 
тостью языкового соцнума, руководствуюіцегося соответствуювдей нацнональ- 
ной лекснкографнческой траднцней н направляемого ею.

Вхожденне нноязычной лексемы в чужое языковое пространство затрагн- 
вает 2 мнра -  лекснкографнческнх нсточннков н речевой практнкн. Носнтель 
языка не всегда может обьектнвно оценнть нстннное положенне дел, а обрапіе- 
нне к словарю обегцает немало неожнданностей н даже тант ряд сюрпрнзов.

Нсточннкамн матернала нашего нсследовання послужнлн данные 
толковых словарей белорусского н русского языков н словарей нностранных 
слов. В качестве основных нсточннков выступнлн Тлумачальны слоўнік 
беларускай мовы в 5 томах (1977-1984) (ТСБМ), Слоўнік новых слоў бела- 
рускай мовы В. М. Уласевнч н Н. Н. Довгулевнч (2009), Слоўнік іншамоўных 
слоў в 2 томах А. Н. Булыко (1999) (словарь А. Н. Булыко), Словарь русского 
языка в 4 томах под ред. А. П. Евгеньевой (1985-1988) (МАС), Болыной 
толковый словарь русского языка под ред. С. А. Кузнецова (2008) (словарь 
С. А. Кузнецова), Нллюстрнрованный толковый словарь нностранных слов 
Л. П. Крыснна (2008) (словарь Л. П. Крыснна), Современный словарь нностран- 
ных слов: толкованне, словоупотребленне, словообразованне, этнмологня 
Л. М. Баш, А. В. Бобровой н др. (2005), Современный толковый словарь 
(1і11р5://с1сБ5ез.гн/аІІ-ш8ыап/ітізяіап-сіісііопаіл*-епсусІ.1і1т), Новый словарь русско- 
го языка: толково-словообразовательный Т. Ф. Ефремовой (2000), Новый 
словарь нностранных слов: свыше 25 000 слов н словосочетаннй Е. Н. Заха- 
ренко н др. (2008), Этнмологнческнй словарь русского языка М. Фасмера 
(2003). В качестве дополннтельных нсточннков прнвлекалнсь данные орфогра- 
фнческнх н акцентологнческнх словарей соответствуюіцнх языков. Заметнм, 
что в энцнклопеднческнх словарях по обьектнвным прнчннам ннднйскне 
реалнн представлены значнтельно шнре, однако мы опнралнсь на данные 
нсключнтельно лннгвнстнческнх словарей, обьектом опнсання которых яв- 
ляются факты языковых снстем. Нменно в лннгвнстнческнх словарях дается 
ннформацня о значеннях н употребленнн слов.

Лексемы ннднйского пронсхождення, вошедшне в словарный состав 
белорусского н русского языков, восходят к разным языкам ннднйской группы 
нндоевропейской семьн. Так, в словарях белорусского языка мы обнаружнваем 
такне лекснческне еднннцы, как Веды (санскр. Уёсіа ‘веданне’), трвана (санскр. 
піітапа ‘знікненне, згасанне’), прана (санскр. ргапа ‘дыханне’), сікхі (санскр. 
хіксН ‘вучань’), карма (санскр. кагта), гуру (санскр. рнгн), гаур (хіндзі §аш, ад 
санскр. раііга), джунглі (англ. /ітріе, ад хіндзі іапраі), сагіб (хіндзі закіЬ, ад ар. 
васЫЬ), хакі (хіндзі ккакі ‘колер гразі’), джугара (хіндзі /нрага), джут (англ. 
Іійс ад бенг. /йі), в русскнх словарях -  гаеіші (хнндн укапчуаі), діінгы (англ. 
с/іпуку < хнндн сііпуі), юібнрь (< нем. ІпуЬсг, Іпуч’сг < лат. хіпуіЬсг < санскр. 
ясгіпратега), локаята (санскр. Іокауаіа < Іока ‘земной мнр’), магараніі,
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махараніі (санскр. така ’велнкнй’ н га/п! ‘королева’), асана (санскр. аяапа) 
н т. д. Отметнм, что болынннство лексем ннднйского пронсхождення, коднфн- 
цнрованных белорусскнмн н русскнмн лекснкографнческнмн нсточннкамн 
н ставшнх фактамн лекснческнх снстем современных белорусского н русского 
языков, восходят к санскрнту н хнндн. Намн также обнаружены еднннчные 
лексемы с пометой тамшьское, напрнмер: парыя (ад таміл. рагарап ‘назва 
касты’) (словарь А. Н. Булыко), парня с такнмн же пометамн в МАС н словаре 
С. А. Кузнецова; кулі /кулы (< тамнльск. ‘заработкн’) (Уднвнтельно, но 
в белорусском словаре А. Н. Булыко н русском словаре Л. П. Крыснна лексема 
куліі дается с пометой тамшьское, а русском словаре С. А. Кузнецова -  
спометой нз хшды\). Обіцензвестно, что тамнльскнй язык по пронсхожденню 
относнтся к дравнднйскнм -  языкам древнейшего населення Ннднйского 
субконтннента. Это другая языковая семья, не нндоевропейская, однако непо- 
средственное отношенне данных реалнй, номннацнй к Ннднн позволяет 
включать данные лексемы в корпус обьектов нашего нсследовання.

По натттнм данным, в лекснкографнческнх нсточннках белорусского 
языка зафнкснровано 70 лексем ннднйского пронсхождення, в словарях 
русского языка -  99 еднннц (нз которых 3 ЛЕ -  только в орфографнческом 
словаре!). Следует прнзнать, что выявленный качественный н колнчествен- 
ный состав всегда напрямую завнсят от крнтернев отбора. Обьектом нашего 
нсследовання являются занмствовання ннднйского пронсхождення, закреп- 
ленные в белорусской н русской лекснкографнческнх траднцнях, т. е. кодн- 
фнцнрованные авторнтетнымн лекснкографнческнмн нсточннкамн. Нменно 
онн трактуются намн как случан вхождення слов нноязычного пронсхож- 
дення в лекснческне снстемы белорусского н русского языков.

Ожндаемо в толковых словарях белорусского н русского языков прнсут- 
ствуют ёг /  йог, ёга /  йога, хакі /  хакіі, Буда /  Будда, бунгала /  бунгало, Веды /  
Веды, гуру /  гуру, джунглі /  джунглы, карма /  карма, нірвана /  ніірвана, парыя /  
паріія, піжама /  тіжама, раджа /  раджа, сары /  саріі н др. Данные занм- 
ствовання ннднйского пронсхождення, без сомнення, лекснческн полностью 
освоены языкамн-рецнпнентамн н не являются агноннмамн для нх носнте- 
лей. Однако в лекснкографнческнх нсточннках двух заданных языков мы 
обнаружнваем лекснческне еднннцы ахімса і ахінса /  ахнмса н ахіінса, вай- 
шыі /  вайшші, віна /  вііна ( ‘музыкальный ннструмент’), гаял / гаял, гаур / гаур, 
кшатрыі /  кшатрш , сітар /  снтар, сагіб /  сагііб, сварадж /  сварадж , кото- 
рые действнтельно отражают спецнфнку жнзнн людей нной культуры, но 
прн этом не становятся реальнымн фактамн славянского языкового про- 
странства. Участь данных лексем -  ограннченное употребленне в текстах об 
Ннднн. Даже будучн коднфнцнрованнымн авторнтетнымн лекснкографнче- 
скнмн нсточннкамн обонх языков, онн остаются лекснческн недоосвоеннымн 
славянскнм языковым соцнумом. Носнтелн белорусского н русского языков 
не нспользуют этн лексемы в речн н нспытывают трудностн прн нх распозна- 
ваннн.
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В целом белорусскнй корпус лексем пндпйского пропсхожденпя с соот- 
ветствуюш,пм русскпм корпусом совпадает лпшь отчастп. Так, в русской 
лекспкографпческой традпцпп не зафпкспрованы лекспческпе едпнпцы аен- 
гара ‘разнавіднасць класічнай ёгі, якая дапамагае атрымаць практычныя навыкі 
па расслабленню арганізма і медытацыі’, куду' в значеннн ‘дэкаратыўны эле- 
мент у форме падковападобнай аркі, тыповы для індыйскай архітэктуры’, 
в белорусской -  Агнн, асана, аюрведа, ашрам, Брама / Брахма, Ввшну, дхарма, 
дхотіі, Мндра, Кргшіна, локаята, мантра, магараніі / махараніі, маратхіі, 
Мшпра, нансук, пайса, палн, панчаят, панча-шнла, панчен-лама, раніі, сандхіі, 
Трнмуртіі, Упаніішады / упанышадьі, Сарасватіі, хартал, чарвака, чатуранга, 
Шііва. Отметнм болыную готовность русского языка коднфнцнровать нмена 
собственные, мнннмально представленные в белорусскнх лекснкографнческнх 
нсточннках (обнаружены лншь 4 лексемы: Адзіці, Буда, Веды, Шамбала).

Отдельные лексемы ннднйского пронсхождення в современных бело- 
русском н русском языках характернзуются варнантностью напнсання 
н пронзношення, но ннтересно, что белорусскнй язык более последователен 
н менее склонен к колебанням. Словарн фнкснруют мнннмальное колнчество 
варнантов: фонемно-графнческне варнанты кашамір н кашмір, ахімса н ахіп- 
са, акцентологнческне варнацнн гуДу н <уру\ орфографнческне дублеты 
Хатха-ёга н хатха-ёга нсчерпывают проблему. Русскнй язык куда менее 
категорнчен. Он располагает фонемно-графнческнмн варнантамн ахгімса -  
ахш са , баньян -  баншн, Брама -  Брахма, брахманы -  браманы, бу'нга'ло -  
бе'нга'ло, магараджа -  махараджа, магараніі -  махараніі, сагііб -  саііб -  
сахііб, акцентологнческнмн варнантамн бе'нгало -  бенга'ло, бу'нгало -  
бунга'ло, <дфу -  гуру', на'нсук -  нансу’к, ра'джа - раджа', морфологнческнмн 
дублетамн пайса -  пайс, орфографнческнмн варнантамн Упаніішады -  упа- 
ніішады. Действнтельно, стабнлнзацня ударення в ряде слов ннднйского 
пронсхождення до снх пор в русском языке не наступнла. Есть расхождення 
н в выборе грамматнческой формы вокабулы -  заглавного слова словарной 
статьн: в разных словарях русского языка обнаружнваем в данном статусе 
брахман -  брахманы, сш х -  сыкхы, чакра -  чакры. Прн сопоставленнн данных 
двух языков обнаружнвается ряд подобных расхожденнй в выборе формы 
чнсла вокабулы: сутры (бел.) -  сутра (рус.), сіпаі (бел.) -  сш ай  (рус.), чакры 
(бел.) -  чакра, чакры (рус.), брахман (бел.) -  брахман, брахманы (рус.), прак- 
рыт , пракрыты (бел.) пракрііт (рус.). Как внднм, формы множественного 
чнсла белорусскнй язык выбнрает чуть смелее.

Настояшдй сюрпрнз носнтелям двух славянскнх языков может препод- 
нестн лексема мандала. В словаре новых слов белорусского языка обнаружн- 
ваем: ма'ндала, -ы, ж. (санскр. татіаіа ‘круг, круглы’) ‘сімвалічная выява 
ў выглядзе геаметрычнай дыяграмы (круг, у які ўпісаны квадрат з упісаным 
у яго ўнутраным кругам), што ўяўляе сабон як бы карту знешняга і ўнутрана- 
га свету чалавека (прызначана для сузіральнай практыкі)’. Парыж, вуліца
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Юшэт, цэнтр, мандала, недасяжнае дрэва Ігдрасіль (ІШр:ЛТгау шепіу.кпі- 
Ьі.сот/). Большне н среднне толковые словарн русского языка, как, впрочем, 
н лннгвнстнческне словарн вообше в отлнчне от энцнклопеднческнх, мандалу 
нгнорнруют, а в едннственном русскоязычном лекснкографнческом нсточннке 
(орфографнческом словаре!), который, казалось бы, не остался равнодушным 
кслову, находнм лншь лекснческую еднннцу манда'ла в значеннн ‘йога’. 
Разлнчня налнцо -  н формальные (акцентологнческне), н семантнческне. 
Однако в очень небольшом Современном словаре нностранных слов: толко- 
ванне, словоупотребленне, словообразованне, этнмологня Л. М. Баш (7200 
слов) мы все-такн обнаружнваем ма ’ндалу в нужном значеннн. Это евде раз 
подтверждает некоторую случайность в лекснкографнческом опнсаннн н ко- 
днфнкацнн занмствованной лекснкн в составе лекснко-семантнческой 
снстемы языка-рецнпнента.

Современные словарн н труды по лекснкографнн ~ ценнейшнй нсточннк 
достоверной ннформацнн. Так, в частностн, лексема каста, которая в языко- 
вом сознаннн носнтелей белорусского н русского языков зачастую ннтерпре- 
тнруется как ннднйская, на самом деле совершенно нного пронсхождення: 
португ. саМа ‘род, пакаленне’, от лат. саШш ‘чнстый, непорочный’, нз 
пранндоевр. *кал-іо- ‘резать’; в славянскне языкн прнтігло как занмствованне 
через посредство нем. Каніе нлн франц. саніе (данные словарей М. Фасмера, 
А. Н. Булыко, С. А. Кузнецова, Л. П. Крыснна н др. совпадают). А ведь в учеб- 
ной, научно-популярной н даже научной лнтературе слово каста нередко 
преподноснтся нменно как ннднйское.

Аналнз фактнческого матернала нллюстрнрует необходнмость дальней- 
шей работы нсследователей с корпусом занмствованной лекснкн. Расхождення 
лекснкографнческнх сведеннй встречаются достаточно часто. В ряде лекснко- 
графнческнх нсточннков русского языка, в том чнсле авторнтетном словаре 
Л. П. Крыснна, лексема веранда познцноннруется как «англ., порт. < хнндн 
уагагкіа ‘обноснть забором, пернламн’». Цепочка англ. уегепда, от порт. 
лчтпіскц санскр. ч’агапіо а, нндусск. н перс. Ьагатасіак, от Ьаг- ‘на’ н атас/ак- 
‘ндтн, прнходнть’ (хнндн Ьагатасіак ‘балкон, галерея’) весьма популярна 
в русской лекснкографнческой і ра інпнп В белорусской лекснкографнн лексе- 
ма веранда ннкак не связана с языкамн Пнднн: в ТСБМ дается веранда «англ. 
уагапсіа», а в словаре А. Н. Булыко -  «фр. гегапсіа, ад. парт. уагапсіа».

Подобных расхожденнй в лекснкографнческнх нсточннках двух славян- 
скнх языков немало. Так, в авторнтетном белорусском словаре А. Н. Булыко 
слово бурхан ‘будыйскі ідал у веруючых манголаў, буратаў і калмыкаў’ 
дается с пометой манг. Ьнгскап, шаман ‘чараўнік, знахар у народаў, рэлігія 
якіх засноўваецца на веры ў духаў’ эвенк. (те же сведення представлены 
в ТСБМ), дынгі ‘маленькі гоначны швербот’ -  англ. імбір ‘1) травяністая 
расліна сям. імбірных з двухрадным лісцем, адзіночнымі веткамі ў суквеццях 
і мясістым коранем, багатым на эфірны алей, пашырана ў тропіках; 2) пры- 
права з каранёў гэтай расліны’ -  польск. ітЫг < с.-в.-ням. іпуеЬёг, ітЬёг ад
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лац. 2Іп§іЬег, пунш ‘спіртны напітак, звычайна гарачы, які гатуецца з рому 
з цукрам, лімонным сокам або фруктамі’ -  англ. (те же сведення представле- 
ны в ТСБМ), нансук ‘тонкая баваўняная тканіна, падобная на льняную, з якой 
шыюць бялізну’ -  англ. паітоок, ад інд. паіпткк ‘радасць вачэй’; цукар 
Т) пажыўны харчовы прадукт, белае крышталічнае рэчыва, салодкае на смак, 
якое вырабляецца з цукровых буракоў або цукровага трыснягу; 2) адно 
з арганічных злучэнняў, пераважна з групы вугляводаў; 3) перан. той, хто 
прыносіць асалоду’ -  польск. сіікіег < нем. 2,ііскег < нт. гыскего ад араб. 
тккаг.

В русскоязычном словаре Л. П. Крыснна обнаружнваем: бурхан, -а, м., 
одуш. (монг. Ьыгцап < санскр. Вшісіка ‘Будда’) ‘ндол у монголов-будднстов’; 
шаман, -а, м., одуш. (эвенк. катап ‘будднйскнй монах’ < санскр. сгатапт  
‘аскет-будднст’) ‘у некоторых (пренмуіц. северных) народов, сохраняюшдх 
веру в духов н в возможность обшення с ннмн: служнтель культа (в 1 знач.), 
колдун-знахарь, способный прнводнть себя в состоянне экстаза’; нмбіірь, - 
нря, мн. нет, м. (< нем. ІпрЬег, Іпуч’ег < лат. яіпріЬег < санскр. тгіпрамега) 
‘многолетнее травяннстое тропнческое растенне, высушенное корневнше 
которого прнменяется как пряность’; діінгіі, нескл., м. (англ. сііпуку < хнндн 
сііпрі ‘маленькая лодка’) мор. ‘маленькнй гоночный швертбот’; на'нсу'к, -а, 
мн. нет, м. (франц. патонк < хнндн) ‘тонкая хлопчатобумажная бельевая 
ткань, похожая по выработке на полотно’, в то время как в словаре С. А. Куз- 
нецова, в МАС -  нансук -  франц.; в том же словаре С. А. Кузнецова пунш 
‘спнртной напнток нз рома, вскнпяченного с сахаром, водой н фрукто-вымн 
прнправамн’-  франц. рш ск < англ. рш ск < хнндн рапск ‘пять’, прнчем в МАС 
пунш -  англ.; сахар, -а(-у), м. (греч. шкскагоп < др.-ннд. ‘гравнй, песок; сахар- 
ный песок’), а в МАС сахар подается без помет, указываюшнх на пронсхож- 
денне слова.

Действнтельно, в белорусскнх лекснкографнческнх нсточннках ннфор- 
мацня о пронсхожденнн слов не всегда совпадает с даннымн лекснкографн- 
ческнх нсточннков, разработанных на матернале русского языка, а нногда 
подается в упроіценном внде в сопоставленнн с нмеюшдмнся русскнмн. Так, 
напрнмер: 1) в словаре А. Н. Булыко лекснческая еднннца беры-беры дается 
просто с пометой «ннд.» (ад інд. Ьегі ‘слабасць’), в то время как в словаре 
С. А. Кузнецова та же лексема беріі-беріі, нензм.; ж. дается как «сннгальск. 
ЬегіЬегі от Ьегі ‘слабость’»; 2) в словаре А. Н. Булыко бунгала дается как «англ. 
Ьнпуаіоч’, ад інд. Вапріа», в словаре С. А. Кузнецова бунгало, нензм.; ср. по- 
дается как «англ. Ьшраіоч>», а в русском Современном словаре нностранных 
слов: толкованне, словоупотребленне, словообразованне, этнмологня (Л. М. Баш 
н др., 2005) -  как англнйское, восходяіцее к хнндн, бенгальскому («букв. 
бенгальскнй дом»); 3) в русском Современном словаре нностранных слов 
(Л. М. Баш н др., 2005) лексема бандана фнкснруется как занмствованне нз 
хнндн через посредство англнйского языка, а в Слоўніку новых слоў бела-
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рускай мовы (2009) отмечено ее нспано-нтальянское пронсхожденне. Все это 
свндетельствует о том, что работу в сфере лекснкографнческого опнсання 
стонт, несомненно, продолжать.

Расхождення, разная глубнна этнмологнческого аналнза, разлнчная сте- 
пень деталнзацнн сведеннй сопровождают н будут сопровождать лекснкогра- 
фнческую работу на всем ее протяженнн, но дальнейшне нсследовання 
н кропотлнвый труд лекснкографов -  всегда путь вперед. Сегодня в ходе со- 
поставнтельного аналнза матернала белорусского н русского языков выявляется 
немало случаев, когда в словарных составах обонх языков прнсутствуют однн 
н те же лексемы, но в одной лекснкографнческой траднцнн в словарях прнсут- 
ствует помета, свндетельствуюіцая об нноязычном пронсхожденнн словарной 
еднннцы, в другой -  отсутствует, в одной лекснкографнческой ірадпцнн 
прнсутствует указанне на ннднйское пронсхожденне, а в другой ~ указанне на 
совершенно нной нсточннк занмствовання. В результате лексемы бандана, 
бунгало, бурхан, веранда, діінгп, тібырь, нансук, пунш, шаман н др., которые 
воішш в корпус лекснкн ннднйского пронсхождення в составе лекснко-семан- 
тнческой снстемы русского языка, не могут быть включены в аналогнчный 
корпус лекснкн ннднйского пронсхождення в составе лекснко-семантнческой 
снстемы белорусского языка: онн просто не нмеют соответствуюгцнх помет 
лнбо сопровождаются пометамн, протнворечашнмн факту ннднйского нронс- 
хождення.

В ходе аналнза данных русскнх лекснкографнческнх нсточннков обра- 
шает на себя вннманне факт более шнрокой представленностн лекснческнх 
еднннц ннднйского пронсхождення в орфографнческнх н акцентологнческнх 
словарях в сопоставленнн с толковымн (напрнмер, агпы-іюга, акхьяна, бгшдн, 
хнндустаніі, Шамбала, шандра). Это обьектнвно закономерно: сам факт фнк- 
сацнн лексем в орфографнческнх н акцентологнческнх словарях -  свндетель- 
ство того, что языковой соцнум нспытывает потребность в данных лекснческнх 
еднннцах, нспользует нх, а также хорошнй задел на будугцее -  не за горамн 
фнксацня в толковых словарях. В то же время в белорусской лекснкографнче- 
ской траднцнн выявляется нная тенденцня: нз 70 лексем ннднйского пронсхож- 
дення, зафнкснрованных в толковых словарях белорусского языка (н словарях 
нностранных слов), только 36 еднннц отражены в авторнтетном орфографнчес- 
ком словаре (Слоўнік беларускай мовы, 2012 г., 150 тыс. слов) н лнпть 6 слов 
вогшін в Слоўнік націску ў беларускай мове Н. В. Бнрнлло (1992 г., 5500 слов).

Лекснка ннднйского пронсхождення в снлу своей экзотнчностн для 
славянского мнропоннмання н культуры оказывается ннтересной н даже прн- 
тягательной для носнтелей белорусского н русского языков. Более того, прн 
всей ее чужеродностн, а возможно, даже благодаря ей, лекснка ннднйского 
пронсхождення оказывается нужной, необходнмой говоряіцнм на белорус- 
ском н русском языках: ведь этн слова не нмеют снноннмов в нашнх языках, 
это знакн нной лннгвокультуры. Проблема вхождення лекснкн ннднйского 
пронсхождення в лекснко-семантнческне снстемы славянскнх языков перма- 
нентна: словарн новых слов белорусского н русского языков закономерно 
фнкснруют н будут фнкснровать все новые н новые лекснческне еднннцы.
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